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New(comer) Poomsae Online League - CUP 
Tournament # 5 of 6  

Veranstalter: 
Promoter: 

OÖTDV (www.taekwondo-ooe.at)  
Upper Austrian Taekwondo Federation 

Ausrichter: 
Organizer: 

Taekwondo Tangun Tulln 
www.tanguntulln.at 

Leitung: 
Head of tour-
nament: 

Alexander Hübl, +43 664 4635456 
alexander.huebl@gmail.com 

Organisation: 
Head of organ-
ization: 
 
 
Anmeldungen: 
Applications: 
 
Veranstaltung-
sart: 
 
Kind of Com-
petition: 
 
 
Teilnehmen 
können: 
 
Eligibility re-
quirements: 

Dietmar Brandl, +43 664 2714815  
dietmar.brandl@gmx.at 
Michael Fellner, +43 664 4455197 
taekwondo.attnang@gmail.com 
 
https://www.sportdata.org/taekwondo/set-online 
 
 
5. Turnier aus 6 LIGA Turnieren – ONLINE Poomsae 
nach WT-Poomsae Regeln mit Anpassungen gem. Ausschrei-
bung 
5. Tournament out of 6 LEAGUE Tournaments – ONLINE 
Poomsae – done by WT-Poomsae rules, with adjustments as men-
tioned in the outline. 
 
Taekwondoins die dem ÖTDV; der WT-Europe oder World-
Taekwondo (WT) angehören. Die Sportler müssen die Alters 
und Graduierungs- Erfordernisse erfüllen. 
Taekwondoins must be affiliated to a WT member national asso-
ciation and must meet age and belt requirements. 
 

Datum: 
Date: 

31.05.-05.06.2021 -  Registration & Einzahlung /  
                                 Registration & Payment 
05.06.2021            -  Freischaltung UpLoad-Key 
                                 Veröffentlichung Ziehung POOM/DAN 
 Formen / publication of UpLoad-Key and  
                                      POOM/DAN draw of Poomsae 
06.06.-10.06.2021 -  Upload der Formen / Upload forms 
10.06.2021            -  Referee Meeting & Training -18:00h MEZ 
                                 Only for invited Referees  
11.06-12.06.2021 -  Bewertung /  
                                 Judgement of forms 
13.06.2021           -   Ergebnisse & Urkunden /  
                                 Results & Certificates 
13.06.2021           -  Stream der Sieger je Klasse /  
                                 stream of the Winner of each class 
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Nenngeld: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Payment: 
 

€ 15,- pro Teilnehmer und Bewerb (ein Paar bzw. Team gilt 
als ein Teilnehmer).  
Das Nenngeld ist bis zum Nennschluss auf das Konto des 
OÖTDV (IBAN: AT38 3400 0000 0610 3600 BIC: RZOOAT2L) 
unter Angabe des Verwendungszweckes (NPOL-Cup, Anzahl 
Starter, Vereinsname) einzuzahlen. Bei Nichtantritt verfällt die 
Startgebühr.  
Die Zahlungsbestätigung bis zum letzten Tag der Registration 
per E-Mail an die Organisation taekwondo.attnang@gmail.com 
zu senden. 
 
SONDERREGEL für Sportler die dem OÖTDV bzw. dem 
TANGUN TULLN angehören:  
Es sind pro Start NUR € 10,-- zu zahlen. 
 
€ 15,- per participant and category (pair and team count as 1 
category) The payment has to be paid until the deadline for ap-
plications to the account of the Upper Austrian Taekwondo Fed-
eration: BIC: RZOOAT2L IBAN: AT38 3400 0000 0610 3600. 
No-shows forfeit the registrations fee.  
A confirmation of the payed fee has to be sent to the organisa-
tion board taekwondo.attnang@gmail.com 
until the last day of registration. 
 
SPECIAL TREATMENT for competitors from OÖTDV or 
TANGUN TULLN. 
For each start only € 10,-- have to be paid. 

Hinweis: 
 
General Infor-
mation 

 Nach- bzw. Ummeldungen nach Meldeschluss sind nicht 
möglich. 

 After registration deadline no applications and changes 
are allowed 

BEWERBE: 
Competitions: 
 

Poomsae (Jahrgangsregel) – NUR FINALE – 2 Formen!  
age categories based on the year of birth – ONLY FINALS – 2 FORMS!! 
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Paare/Teams: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pair/Teams: 

Die Mannschaftsmitglieder eines Paares oder Teams können aus 
unterschiedlichen Vereinen kommen, es muss aber unter einem 
gemeldeten Vereinsnamen gestartet werden.  
In allen Divisionen können Altersklassen übergreifende Teams und 
Paare erstellt werden. Dabei richtet sich die Altersklasse nach dem  
Ältesten, die Division nach dem Niedrigst-Graduierten im Paar oder 
Team  
Für die Divisionen A bis C sind bei Paaren und Teams folgende 
Zusammenstellungen möglich: 

 Paar:       MW / MM / WW 
 Teams:    MMM / WWW / MMW / WWM / MWM / WMW 

 
Für die POOM & DAN Divisionen gilt: 

 Paar:        MW 
 Teams:     MMM / WWW 

 
The team members of pair or team can register from different 
clubs, but they have to start under a registered club name. In all 
divisions you can build teams and pairs in overlapping age. The 
age class is determined by the age of the oldest pair/team member, 
the division by the lowest degree currently held by any of them. 
In divisions A to C following kind of mixes are allowed: 

 Pair: MF / MM / FF 
 Team: MMM / FFF / MMF / FFM / MFM / FMF 

 
In the POOM & DAN division there is no mix in gender allowed 

 Pair: MF 
 Team : MMM / FFF 

Urkunden: 
 
Certificates: 

Alle Teilnehmer erhalten Online eine Urkunde mit ihrer Platzie-
rung und erworbenen Punkten 
All competitors will be awarded with online sent certificates, in-
cluding their place and points. 

Liga Punkte: 
 
 
 
 
 
 
 
 
League Points: 

Je nach erreichter Platzierung in Kategorie und Division erhalten 
die Teilnehmer Punkte. Die erreichten Punkte werden nach je-
dem N-P-O-L-Cup Turnier summiert. Jeweils jene drei Sportler 
mit den Höchsten Punkten in ihrer Klasse werden nach Ab-
schluss des 6. Turniers mit Trophäen geehrt. Es muss in 3 N-P-
O-L Turnieren gestartet werden um in die Gesamtwertung auf-
genommen zu werden. Die Trophäen werden postalisch über-
mittelt. Die Ligawertung erfolgt NUR in EINZELBEWERBEN! 
 
According to their place in each division and category every 
competitor will be awarded with League-Points. After each N-P-
O-L-Cup tournament this points will be updated. The top 3 com-
petitors of each class and division will be awarded with a trophy. 
A competitor has to be compete at least in three N-P-O-L tour-
naments to be ranked in the overall standings. Trophies will be 
sent by post. ONLY the INDIVIDUAL classes will get points for 
the League 
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Allgem. Regeln 
General rules: 

 Kein Schmuck (Ketten, Ringe, etc.) 
 Jewelry is not allowed 
 Die Formen können im Freien oder Indoor aufgenommen 

werden. 
 Forms can be recorded indoor or outdoor. 
 Die Sportler dürfen beim lauf Schuhe/Socken tragen. 

Kontrast zum Boden muss sicher gestellt werden (keine 
schwarzen Socken auf schwarzem Boden) 

 Athletes are allowed to wear shoes/socks, whereby the 
contrast to the floor has to be ensured (e.g. no black 
socks on black matts) 

 Sollte die Fußstellung nicht ersichtlich sein wird dies in 
der Bewertung abgezogen. 

 If the position of the foot cannot be evaluated, referees 
will make deductions in scoring. 

 Bandagen bei Sportverletzungen sind erlaubt 
 Medical bandages are allowed. 

 

KUP Grade:  
 
 
 
 
Kup grade pol-
icy: 

Der NPOL Cup ist ein internationales Turnier und ist deswegen 
mit diversen KUP-Systemen und Farben konfrontiert. Daher ver-
lassen wir uns auf die Informationen aus dem Anmeldesystem in 
Bezug auf die eingetragenen KUP-Graduierung. 
 
With worldwide participation, we are facing multiple KUP grade 
systems and interpretations which means we have to deal with 
the fact that each system has its own color belt related to the 
KUP rank. Therefore, we use the KUP grade registration infor-
mation provided by the athletes because of the different interpre-
tations of the color belt related to the KUP grade. 

 

Wettkampford-
kampford-
nung: 
 
Rules: 

ÖTDV, nach den aktuellen Regeln der WT. Zusätzlich kommen 
Onlineturniervorgaben zur Anwendung.  
 
Rules are based on the Austrian Taekwondo Federation and 
WT. Additionally, online tournament requirements have to be 
fulfilled. 

  

Wertungssys-
tem: 
 
 
Scoring sys-
tem: 

Die Wertungen erfolgen WT konform mittels elektronischen Wer-
tungssystems. Es gelten ausschließlich die von der Wettkampf-
leitung nach dem Turnier veröffentlichten Ergebnislisten. 
 
Scoring is executed according WT rules using electronic scoring 
system. Only the result lists published by the competition man-
agement after the tournament are valid. 
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Disqualifikati-
on: 
Disqualifica-
tion 

Bei zutreffen eines der folgenden Faktoren tritt die sofortige Dis-
qualifikation ein: 
The following situations may result in disqualification: 
 

 Sportler_in startet in der falschen Division/Klasse 
Contestants competing in the wrong division 

 Die abgegebenen Videos wurden bearbeitet, weisen auf 
eine Bearbeitung hin oder enthalten Musik 
Videos that have been edited, show proof of editing or in-
clude music 

 Die Videos wurden nicht rechtzeitig hochgeladen 
Contestants that have registered without submitting their 
videos in time 

 Den Videos fehlt der Sportdata-CODE am Anfang 
The Sportdata Code is missing in the beginning of the 
video 

 Die Videos beinhalten politische, soziale oder religiöse 
Propaganda oder widersprechen der Netiquette 
Videos containing political, social, or religious propagan-
da 

 Videos Fairplay und Taekwondo Spirit verletzten führen 
zur Disqualifikation des Taekwondoin 
Videos violating Fair play and Taekwondo Spirit result in 
a disqualification of the athlete 
 

 

Entscheidung 
bei Punkte- 
gleichstand: 
 
 
 
 
 
 
 
 
Decision in 
case of tied 
scores: 

Liegt nach Ende des Finaldurchganges Punktegleichstand vor, 
zählt der höhere Wert der Präsentationswertung. Ist dieser Wert 
gleich, wird die Streichwertung dazu addiert. Ist dieser Wert 
ebenfalls gleich, führen die betroffenen Wettkämpfer zur Ermitt-
lung des Endergebnisses ein Stechen durch. Die zu laufende 
Form wird durch die Wettkampfleitung bestimmt, wird aber in 
jedem Fall aus dem zu der jeweiligen Klasse gehörigen For-
menpool ausgewählt. 
 
 
 
In case of a tied score, the winner shall be the contestant who 
has more points in presentation (for Recognized Poomsae). In 
case the score are still tied, then the one who has higher total 
points (total points of all judges, including highest and lowest 
points) is the winner. If it’s still tied then a rematch shall be con-
ducted to determine the winner. The referee will decide on the 
Poomsae to be assessed. 
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Onlineturnier-
vorgaben: 
Online tour-
nament re-
quirements:  

 Poomsae müssen in HD Qualität - 
horizontal aufgenommen werden 
Videos have to be recorded in HD 
quality – Horizontal  /  Landscape 
 

 Jede Poomsae muss auf eine Plattform hoch geladen 
werden, die von Sportdata anerkannt ist, und die Links 
müssen auf Sportdata eingetragen werden. 
Each poomsae has to be uploaded on the platform rec-
ognized by the system. Links have to be uploaded on 
Sportdata 
 

 Als Videoformate können nur mpeg, ogg, vlc oder Links 
zum Video auf Youtube verarbeitet werden 
Your Video have to be an mpeg, ogg, or vlc file, or you 
provide the link to Youtube, when you uploaded it there 
 

 Der Turnier-Code von Sportdata muss als ganzes BILD 
vor dem Start jeder Poomsae sichtbar in die Kamera 
gezeigt werden.The Tournament-code, generated by 
Sportdata, has to be completely visible as a picture in 
the begin of each video 
 

 Die Kamera darf während der Aufnahme nicht bewegt 
werden; es darf der Zoom während der Form nicht ver-
ändert werden.It is not allowed to move the recording de-
vice during performance. Changing the zoom is not allo-
wed.  
 
Die Kamera ist beim Start frontal auf den Sportler_inn 
oder Sportler_innen auszurichten. The recording device 
has to point frontally at the athlete in the beginning of the 
Poomase 
 

 Die Entfernung zwischen Sportler und Kamera ist mög-
lichst kurz zu wählen, sodass Ansätze und Endpunkte 
der Techniken vollständig erkennbar sind 
The distance between the athlete and the camera should 
be selected as short as possible so that the beginning 
and endpoints of the techniques are fully recognizable 
 

 Die Kamera muss auf Brusthöhe montiert sein 
The recording device has to be mounted at chest height 
 

 Für jede Technik die „out of frame“ durchgeführt wird, 
wird ein schwerer Fehler abgezogen. 0.3 is deducted for 
every technique that is performed „out of frame“ 
 

 Ton muss mit aufgezeichnet werden 
           Sound hast to be recorded 
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Anti Doping: Der Teilnehmer akzeptiert mit der Teilnahme die Antidoping-
bestimmungen der Nationalen Antidopingagentur (NADA), der 
Weltantidopingagentur (WADA) und der World Taekwondo (WT) 
Participants accept the anti-doping regulations of the National 
Anti-Doping Agency (NADA), the World Anti-Doping Agency 
(WADA) and the World Taekwondo (WT). 

Protestgericht: 
 
 
 
 
 
 
Protest: 

Die Zusammensetzung des Protestgerichtes wird nach der Zie-
hung der DAN & Poom Poomsae bekanntgegeben. Ein etwaiger 
Protest muss schriftlich innerhalb 2 Tage nach Aussendung der 
Ergebnislisten bei gleichzeitiger Entrichtung der Protestgebühr 
in Höhe von € 100,- beim Protestgericht eingereicht werden. 
Protestgebühr wird nicht zurückerstattet. 
 
The members of the protest committee will be announced the 
drawing of lots. A written protest has to be handed in to the pro-
test committee, within 2 days after sending the list of results in-
cluding a non-refundable protest fee of €100,-.  

DSGVO 
 
 
 
 
GDPR 

Mit Abgabe der Meldung stimmen Sportler und Verantwortliche 
den DSGVO Bestimmungen des OÖ-TKD-Verbandes, des 
Tangun Tulln und der Sportdata zu. Insbesondere der Verwen-
dung der Videos bzw. Bilder daraus für Streaming in SocialMe-
dia wie Youtube, Instagram, Facebook u.a.m, zu. 
By uploading the videos, the compatitor and person in charge 
agree with the GDPR of Upper-Austrian-TKD-Fed, Tangun Tulln 
GDPR, and Sportdata GPDR. Especially for using them or fotos 
out of it, for streaming in social-media like Youtube, Instagram 
orf Facbook 

Haftungsaus-
schluss: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Liability: 

Alle an der Veranstaltung in irgendeiner Form Beteiligten neh-
men auf eigenes Risiko an der Veranstaltung teil. Eine Haftung 
irgendeiner Art für fahrlässig verursachte Schäden wird weder 
vom Veranstalter noch vom Ausrichter übernommen. Mit der 
Abgabe der Nennung erklären sich die Wettkämpfer sowie der 
Mannschaftsführer mit dem Haftungsausschluss ausdrücklich 
einverstanden. Der Mannschaftsführer ist für diesbezügliche 
Information der Wettkampfteilnehmer beziehungsweise deren 
Erziehungsberechtigen sowie für entsprechende Disziplin und 
angemessenes Verhalten der Teilnehmer alleinig verantwortlich. 
 
All those who participate in the event in any respect do so at 
their own risk. Neither the organizer nor the host will assume 
any liability for possible damages, injuries or losses caused neg-
ligently. By registering, the competitor himself as well as the 
coach explicitly approve of this disclaimer. The coach is respon-
sible for informing in this respect the participants or, if they are 
minors of age, their legal guardians, as well as for discipline and 
appropriate behavior of the participants. 

 


